
SORAYA CASTRO 
EN>ES, RU>ES Freelance full-time Scientific & Technical Translation and Proofreading 

EN>ES, RU>ES Transcreation & web/software Localization 

EN>ES Freelance full-time marketing/tourism/finances/internet/business/apps/medicine  

Translation and Transcreation 

Mother tongue: Spanish European 

Full- time freelance translator since 2010. Part-time translator since 1993 

+ 1000 projects +4 million words since 1993 
Specialized in technical, business, tourism, travel, finances, market research, medical, pharmaceutical, Life 

Sciences, marketing, internet, apps, sales, research. 
Experience in education, social sciences, literature, transportation. 

 

Born:    Bilbao (Spain) 

Address:    Madrid, Spain 

Mother tongue:                 Spanish (European) 

Contact email:   soricastro@gmail.com 

 

 Native Spanish with residence in Spain since 2000. 

 Graduated in Biophysics from Moscow State University. 

 Master's Degree in Protein Crystallography from Birbeck College London (United Kingdom). 

 Twelve years of experience in the medical and pharmaceutical sector, mainly in the field of 

drug discovery.  

 Ten years of experience in the field of business consulting, sales, finance, legal, marketing. 

 Translation experience since 2003 and specific training in medical, technical, marketing, 

scientific and legal translation.  

 Experience in editing and proofreading of any type of publications, with more than 180 

articles edited. 

Briefly about me: 

I am used to a wide variety of CAT & task tools, linguistic fields and working environments. 

I am a good linguistic, but I also have project management skills, as well as experience in working 

with Cloud CAT tools in close collaboration with project managers and developers. I also have 

some technical proficiency and excellent English skills. I am a creative and flexible language 

specialist and know to present solutions to issues encountered. 

 

 

Some reference clients 

Amazon Marketing Services, Moscow University, RWS Moravia, British Medical Journal, Deloitte, 

Isolux Corsan, BBM, EULA Playtech Casino Barcelona, CDK GLOBAL, Netflix, Zadarma, Cementos 

Portland, Fagor, European Parliament, Iberdrola, Bayer, Topface, ICEX, ACS Group, Energyst, 

Google Marketing Services, Lotto, Moscow University, Orliman, Infosa, Kesla, Vulcan, Amazon, 

Tommy Hilfiger, John Lewis, Glencore, T-Comm (Travel Company), Cristalinas, Bayer, Gaming 

Industries, Colgate, Zalando, Taboola, Vopak Storage, Euronext, Leo Pharma, Eurofins, Dragados, 

Visitnorway, Geconatec, American Academy of Pediatrics, WCET (World Council of Enterostomal 

Therapist), Topface, Wearwell, Basf, Peat Moss, Chaika Spain, Tiffany, Automation Anywhere 

Enterprise, Bayer. 

  Academic Qualifications 

 

• BA and MSc in Mathematics and Physics, specialization in Biophysics, MSU (1995) 

• Diploma in translation (1993, Moscow State University), MSU, Philology School (1993) 

• MSc in Protein Crystallography, Birbeck College, University of London (1997) 

 

Previous work experience (professional background) 

 

1993-1995: Part-time translator and interpreter. Foreign Trade Office of the Spanish Embassy in Moscow.  

1999-2003: Business consultant at Kristina Internet Business Solutions, E-commerce, E-consultancy. (a 

company part of Iberdrola Group SA)  

2003-2010: International business development manager at ACS Group (Dragados Group). Sales and 

business development (turn key industrial and construction projects) for an international clients’ 



portfolio. 

 

Long term translation, localization and transcreation projects in several fields 

 

 Travel/Tourism/Hotels/Gastronomy: (since 2015) translating for Visitnorway.com. 

www.visitnorway.es. Fields: History, nature, art history, archaeology, architecture, cooking, food 

and drink, hotels, apps, folklore, tourism, travel, anthropology, travel. Tasks: web localization, 

transcreation and translation. +350,000 words 

 Marketing/Internet/Sales/Apps/Cinema/Film: +3 years (ongoing) for RWS Moravia, Amazon 

and Netflix. Marketing Advertising www.amazon.es and www.netflix.com. Fields: cinema, film, 

drama, marketing, business, apps, Internet, telecom, software, ecommerce, legal. Tasks: web 

localization, translation and proofreading. +370,000 words 

 Medicine/Pharmacology: +1 year (ongoing) for the British Medical Journal. www.bmj.com. 

Fields: health care, medicine, essays, trials, clinical trial outcome, pharmacology. Tasks: 

translation and proofreading. +350,000 words 

 Telecom/Apps: +2 years for Zadarma, IP Telecom. www.zadarma.es. Fields: 

telecommunications, internet, voIP, apps. Tasks: software and web localization, translation and 

proofreading. +140,000 words 

 Social networks/Internet: +1 year for Topface www.topface.com. Fields: social networks, 

internet. Tasks: software and web localization, transcreation and translation. 120,000 words 

 Finances: working for Worldwide FX (finances, FX market) since July 2019 (More than 20,000 

words). 

 

 

 Technical translation services 

 

Medical and Life Sciences translation: ex. systematic reviews, health care, conference 

proceedings, abstracts, research articles, book chapters, clinical trial protocols, medical 

devices, informed consent forms, patient information letters, leaflets, summary of product 

features, analytical protocols, toxicology reports, press releases, training/marketing materials.  

Technical translation: ex. standard operating procedures, medical devices, safety data sheets 

and instruction manuals, mainly for gas generators, industrial chemical processes, reagents 

and laboratory instruments, machinery, general user manuals.  

Legal translation: ex. legal notices, cookie policies, warranty statements, expert reports, 

insurance policies, licensing and confidentiality agreements for the chemical and 

pharmaceutical sectors.   

Translation of patents: ex. antibodies, biomaterials, active ingredients, formulations, fertilizers. 

 

Editing and correction services 

 

Grammar: concordance of the different parts of the sentence, punctuation, word order.   

Consistency: consistency in the use of abbreviations, capital letters, italics, hyphens, and 

spelling.  

Tone and style: appropriate use of scientific terminology; improvement of the level of formality 

of the text.  

Scientific notation: correct use of units and symbols; correct notation of equations.  

Phrases: rewriting of ambiguous, illogical or unclear phrases.  

Text: reorganization of sentences and paragraphs to improve the logical sequence of writing.  

Content: correction of content errors, contradictory information, incorrect references to tables 

and figures, suggestions on where to add or remove content. 

 

E-commerce entrepreneurial experience 

 

2014-2017 www.megustavapear.com Creation, incorporation of products to the online catalogue, 

management of invoices and clients of this website that sold electronic cigarettes and all kinds of 

complements. Annual turnover: 190,000 euros. 

 

 

Additional scientific education 

 

 Master in Orthomolecular Nutrition by the AFMO, AEMO, College of Physicians, Madrid, 2004 

 

http://www.amazon.es/
http://www.netflix.com/
http://www.megustavapear.com/


Copywriting projects  

 

 Asociación Española Contra el Cáncer. More than 60 press releases for the AECC. Marketing 

Dept. (2010). Tasks: copywriting. 

 GPS system. Volume: +10,000 words. To copywrite sentences for 250 different situations. 

Website operation guideline. IR-Advanced Linguistic Technologies Inc. Tokio. (2018). Tasks: 

copywriting and proofreading. 

 Informative articles as an advertising tool (Spanish) for IP Telecom. Volume: + 4,000 words 

(2017) 

 Articles for Taboola about cities, travel, cooking, restaurants, travel, culture, history and tourism. 

Volume: + 7,000 words. Tasks: copywriting and proofreading. 

 

Relevant experience in European institutional projects 

 

 ECHA (European Chemicals Agency) (+150,000 words) 

 Methods and Good Practice Guidance Arising from the Kyoto Protocol (+200,000 words) 

 

CAT Tools used 

 

 SDL Trados Studio 2014 

 Plunet 

 Multiterm 

 Smartling (Cloud-based localization projects) 

 Wordfast 3.3 

 Across 1.6 

 Memsource (Cloud-based localization projects) 

 Crowding (Cloud-based localization projects) 

 

Correction and Proofreading Tools 

 

 QA Trados Studio 2011, 2014 

 ApSIC Xbench  

 

Other working tools 

 

 Microsoft Word, Excel, Power Point 

 Adobe Reader 

 Adobe Creative Cloud 

 ABBY Fine Reader 

 

Books translated 

 

 Marine Butterfly: A Wondrous Story, Beyond Our Boundaries of Love. Alexej Bartuli, 2016. (Edited 

by Branded Translations). 

 WCET Ostomy Pocket Guide: Stoma and Peristomal Problem Solving. Ayello EA & Stelton S (Eds). 

Perth, Australia:WCET, 2016. (Edited by Cambridge Media). 

 WCET Guide to Stoma Site Marking. Ayello EA & Stelton S (Eds). Perth, Australia:WCET, 2016. 

(Edited by Cambridge Media). 
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